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Páter Huyn. 

E g y m a g a hirdet keresztes hadjáratot az 
ármádia tisztjei ellen. 

Lassan páter a kereszttel! 
De a katona-pater siet — mert uj egyen-

ruházási reformon töri fejét. E z az egyenruházás 
most az egyszer nem a hadsereg külsejére vo­
natkoznék, hanem belsejére. A régi buzgóság 
bakkancsai feslőben vannak s a lelkek üdvét is 
megfejelendőnek tartja. E g y arasznyi erkölcs-
passepoile — gondolja magában — minden 
katonára ráfér, és a „feldbindét" a derékon 
átkötött chordával jól lehet pótolni. N a g y er­
kölcsi re-uniformirozás! Azonfelül az értelmiség 
emelésére a hadseregben behoz uj lelki exerczir-
reglement-ot. E g y — kettő — három — halb-
reksz, mars a mennyországba! 

A tisztek ezentúl „felddienst" helyett .,Got-
tesdienstet" fognak tanulni, matézis helyett ka­
tekizmust, és kard helyett breviáriummal fognak 
vagdalkozni. (Legalább a kisértő sátánt szúrhat­
ják le vele.) 

Ezzel a sereggel aztán — ki kételkednék, 
hogy megverjük minden hadait — a pokolnak 
és egy fényes atakkal beveszszük a mennybéli 
fellegvárat, hol a „seregeknek ura" roppant módon 
meg lesz lépetve ennyi katonaság berukkolásán, 
mivel tudvalevő, hogy katonaember mindeddig 
csak a kellemesen fülő altúlvilági laktanyákat 
szokta purgáló tartózkodási helyéül kiszemelni. 

Zendüljön hát a riadó . . . . 
Drum-drum — szól a dob. 
— Czum Gebé t ! 
Páter Huyn, mint Kádár, fölemeli szemeit 

az égre és berukkol a mennyei ,.generalstábba." 
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T H E A T R A L I A . 
Heti müsorozat. 

Halálfejü herc/.egnő 
Fiesko 
Egyik sir másik nevet 
Divatos menyecskék 
Könnyelműség 
Lady Tartufíe 
A szenteskedő 
Áldozat 

További előkészületre. 
Hogyan lehet pénzt szerezni 
Haramiák 
Banditák 
A miniszter előszobája 
Véletlen találkozás 
Országgyűlési szállás 
Egy szó a miniszterhez 
Egy bukás sikerei 

Luxus a non luxendo! 
— Bál ,kalikó-bálok" korszakából 

A tegnapi „perkál-bál" eredményéről sietek a t. 
szerkesztőséget tudósítani. 

A mit annyian lehetetlennek tartottak, hogy t. i. 
egyszerűség és igénytelenség mellett is lehessen szép 
bált adni, az megtörtént. A legfényesebb fénytelenség 
uralkodott a redoute termeiben, melyeknek lángjai fe­
lényire le voltak csavarva. A z elegáns világ, mely 
többnyire komfortáblikon jött, szorongásig megtöltötte 
a termeket. A bálanya, Pünkösdy Piroska grófnő, pom­
pás zöld virágos kék perkál ruhában jelent meg, két 
hüvelyknyi hosszaságu uszálylyal. A ruha díszítése 
vörös harasz-bertliből állott, mely duplán volt fölvarrva. 
Nyaka körül a grófnő pompás vörös korallsort viselt, 
mely olvasztott spanyolviaszszal bevont rizskása-sze-
mekből volt fűzve; — ezen ételt általánosan igen táp­
lálónak mondják. A hölgyek ruházatában a perkál volt 
irányadó, ugy hogy e bált csakugyan ugy lehet elne­
vezni, a mint a régi rómaiak nevezték a farsangjukat, 
t. i. 1 u j) e r e á l i a n a k. A legpazarabb fényű derek­
ai jszövetek és vánkoshéjkelmék sem voltak kímélve, 
s ezekben különösen fiatal menyecskék tündököltek, 
míg a hajadon leánykák a kevésbé nupeziális jelentő­
ségű perkalinok és gradl-szövetekben ékeskedtek. Né­
hány szellemdus hölgy a hajdani költséges kelméket 
igen jól tudta hason érteményü olcsóbbakkal helyette­
síteni, igy például a damaszt helyett a hajdan ruha­
bélelésre használni szokott damisz-t, a nehéz faille-
selyem helyett pedig a könnyű paille-t azaz szalma­
szövedéket használták. A darócz is s ű r ű n volt alkal­
mazva fátyol helyett, — a mint hogy csakugyan 
sokkal sűrűbb is a fátyolnál. 

Hasonló áramlat mutatkozott a színekben; a 
drága Bordeaux-piros helyét az olcsóbb sashegyi-szin 
foglalta el, az olajzöldet a petroleum-szin, a galamb­
szint a verébszin, a narancsszint pedig a kolompér-
árnyalat. Ily pótlások által képzelhetni mekkora ösz-
szegek takaríttattak meg máris és fognak még meg-
takarittatni ezentúl. Még nagyobb hatása lesz ez irány­
ban a luxus-ellenes ékszereknek. A pakfong-gyémántok, 
mint tegnap láttuk, kitűnően hatnak, a czin-fülbevalók 
ellen a jó ízlésnek semmi kifogása nem lehet, az 
aranypapírral bevont fa-karpereczek pedig a híres „fá­
ból való vaskarikát" messze fölülmúlják. Hát még 
azon kedves nyaklánczok, melyek szines paszulyból 
vannak fűzve és szegfűszeggel vegyítve! Meg a dió­
héjból faragott medaiílonok ! Meg ama bájos kis czirok-
seprőcskék, melyek a legyezőt oly dicsőén pótolják! 
Meg a csinos kis fapapucsok, patkós csizmák stb. stb. 

A holnapután következő shirting-bálra, mint 
halljuk, már minden jegy elkelt; a kártonbálra is 
nagyban készülnek, sőt mint beszélik, a journalistiká-
nak is kijut valami, mert a jövő heti legyező-bálban 
csak oly legyezőknek lesz szabad megjelenni, melyek 
régi újságokból vannak készítve. 



A. vereltedö juh.«ászoli 

A bojtárgyerek. Gazduraimék azon vesztek össze, hogy ki engedte a farkast a nyáj közé származni. Talán üdvö cebb volna, előbb a farkast agyonütni, s azután veszekedni. 
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ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
(From our own.) 

Balliácsi Antal. T. ház! A deficzitek megol­
dására (Derültség) több hazafias tervem van. (De már 
ezt meghallgatjuk!) Mindenekelőtt oly emberek kezébe 
kell adni a kérdést, akik meg tudják oldani, akkor 
csakhamar meg lesz oldva. (Helyes!) Ha csak egy 
belőlem álló bizottság összeülne is, mindjárt meg volna 
oldva. (Derültség.) Ez azonban ugy látom, nem tet­
szik, minek okáért a következőket javaslom : 

1) Választódjék meg a képviselőház különböző 
hajú tagjai közül egy minden színezetet képviselő co-
mité: egy barna, egy szőke, egy vörös és egy senem-
szőkesenembarna, elnökül pedig azt tegyük, aki leg-
őszebb vagy legkopaszabb. Ez a bizottság vegyen 
közköltségen egy nagy ollót, azzal az ollóval pedig 
vágja ki abból a nagy könyvből, melybe a deficzit 
be van irva, azt a veszélyes szót. (Ájulékony derültség.) 

2 ) Ha ez nem kellene, válaszszon meg az ország 
egy 1848 legszebb asszonyaiból álló bizottságot, azok 
rendezzenek, mint a nőképző-egylet, fosztogató tom­
bolát. E tombolára a külföldi bankárokat beparan­
csolja Kossuth Lajos, akinek semmisem lehetetlen, az 
asszonyok pedig elveszik minden pénzüket és a defi­
czit fedezve lesz (Több gutaütést környékezés con-
statáltatik.) 

3 ) Ha ez sem tetszik, van még több tervem is, 
melyek közül csak egygyel lépek még a t. ház elé : 
szólittassék fel Rothschild, hogy szerezze meg a ma­
gyar indigenátust. Ezt ő kétségkívül a legnagyobb 
büszkeséggel fogja elfogadni, mert valóban lélekemelő 
érzés magyar embernek lenni, magyar nemessé le­
hetni s az idegen hangzású Rothschild név helyett 
magyar nevet kaphatni, péld. „Pirczégi"-t vagy ha 
ódonitani akarja: „Pyrczéghy"-t. Ennek fejében pedig 
kényszeríttessék szép szóval minden deficzitünket el­
vállalni, megtétetvén, ha neki tetszik, a pénzügyek 
terén mutatott ügyessége és becsületes iparkodása 
miatt magyar min. elnöknek. (A ház tagjainak min­
den tagjaiba derültségi görcs száll.) 

Csiky Sándor. T. ház! Ámbátor ugy veszem 
észre, hogy most más uri emberek ülnek a fotelben, 
mint 67-be, mégis kijelentem, hogy ezek is eladták 
az hazát. Noha én igen nagyra becsülöm hazánk ezen 
tiszteletreméltó elárulóit, mert egyenként igen jeles uri 
emberek, hanem összevéve ők mégis hazánk kegyet­
len sanyargatói, akik most ott ülnek az piros fotelek­
ben. (Senkisem ülvén a %)iros székekben, felkiáltások 
hallatszanak: hiszen üresek a fotelok!) Tessen ? A' 
mindegy, nem is ugy értem én, hogy akik most ott 
ülnek, hanem ugy, hogy akik — hát mint akik most 
ott ülni szoktak. Ezek a különben nagyrabecsült zsar­
nokok, kérem szeretetvei, jobban nyomorgatják a 
szegény hazát, mint Bak és Schmerling korában, 
mert kérem szépén, akkor se láttunk olyan executio-

kat mint mostanába. (Szebb idő is volt a!) Már én 
nem tudom, hogy szebb volt-e, csak aszondom, hogy 
én ugyan Bak urat nem becsültem nagyra, mint a 
mostani urakot a piros fotelben — d e az executiójukat 
most is még igen tisztelem és böcsülöm. A z a nímet 
legalább meghagyta a szegény embernek a kulacsát, 
de mostan, instálom, azt is elszedik. Hát amikor 
negyvennyóczba hadakoztunk a nímet ellen, mindig 
vót píz s hogy most békében vaunánk vélle, hát nincs ? 
Ha akkó ugy szőröztünk pízt, hogy Kossuth Lajos 
nyomattatott annyit, amennyi csak köllött, mostan ne 
tudnánk nyomattatni, mikor több az prés az ország­
ban és jelösebb mívészek is vágynak ? Mert nem sza­
bad, ugyé ? Hát ez a szabadság ? Füstölje föl az nagy­
rabecsült minisztérjom az tudománnyát! Azt javallom 
hát, állítódjanak föl több rendbéli bankóprések, akik 
éjjel-nappal nyomtassanak bankóczédulákat mindaddig, 
mig az á defityfene lehántolódik az nemzet vállairúl. 
Caveant consules, a ministerek a pinczében legyenek, 
nequid Depretimenti capiant, nehogy a Depretisek 
megfojtsanak bennünköt. Beszéllettem ! (Egyet rántva 
szijján, leül. Harsogó éljenzés.) 

Tisza Kálmán (fölkel s mivel sürü elfoglalt­
sága okából nem készíthetett ez alkalomra beszédet, 
Csacsivolszkynak pedig véletlenül egy goromba szónok­
lata készletben volt, azt mondja el.) 

Madarász Józsep. Oh képviselők! Álmodtam. 
Almomban láttam hazám budgetjét. Mily álom vala 
ez! Jobboldalinak sem kívánom. Egy kecskehulla 
melylyen pondoritó undrók nyüzsögtek. Csodálva né­
zem s megesvén szüvem, ügyekvém álmombani szem 
előtt tartott kötelmem szerint a férgecskéktől meg­
szabadítani a vonagló kecskét, melyben árvo honyom 
képét pillantám. De jött egy javas asszonyság, ki 
megállvo a tetem mellett monda: Ne tessen leszedni 
róla a bogárkákat, mert ezek csipdesése tartja életben 
a hullát. t A nyü-nyő javalláso gyötrelmeket sebze szü-
vembe. Oh képviselők, e perezben ugy érezem, mintha 
e nemzet csillagának lehanyatláso borulna előttem, 
azon csillagé, melyből eredett egykoron a honszerelem 
folama, melnek árnyában megpihenni reménylettünk. 
És nyoszolámbol fölállvo fölébredek, s foltatását szem­
lélem a kinállapotánok. Csak egy álomfejtő Józsepet 
látok ez egyiptomi homálban, melynek csapáso nehe­
zedik rajtunk. Képviselők! A sovány tehenek áltoli 
fölfaláso a kövér teheneknek közvélelmem szerint' elénk 
állvo fenyeget. Jaj, jajj, jajjj! 

Csanyágyi Sanyó. Ház! E l á r v a d o t t hazánk 
h e l y h e z e t é t fénom szenekkel kipengálta elkéssen 
előttem szolnokolt hazaffy társam. Belénk ütött a nyo-
volya, t. ház, miótátul óta ez a közösügyes kaurmány 
vezérli a hon gyeplűit. Ámde vigyázzon, mert egy­
szerre csak gyün edgy pörczenet, amidőn is nem ér­
jük be az ágaskodással, hanem megbokrosodunk s 
akkor ugy lágyékba nyomintjuk lelkesedésünk patkó­
vasával a kauaurrrmányt, hogy haútta napjáig ami 
kúdú. (Helyére zökken.) 
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Magyar Parnassus. 

Már ma vígan szól a duda, —• mély hajdan csak 
panaszt tuda, — már természetes és nem csuda, — 
hogy él a magyar, áll Pestbuda. — Már jót várunk 
ezen kortúl, — minden hiba jóra fordiíl, — már 
némultak — és elmúltak, — mind a régi panaszok,— 
miket zengni Szana szok\ — t. i. — hogy még min­
dig — nálunk a poéta sok — s a kritikát nem 
tekintik. — Hála isten, — már most jobbra fordul 
minden, — van már leves is, meg hus is, — van már 
magyar kritikus is, — vannak aesthetikusok — nem 
elég ugyan, de sok. 

És ha kérded, mily erő — mozdítja az ügyet 
így elő ? — felelet: a Figyelő. 

Kérded most, mi ritka — tudománynak titka, — 
hogy a kritikátlan nemzet, — mely mindig írt, de 
nem elemzett, — egyszerre annyi kritikust nemzett ? — 
S mikép sikerült, — hogy a haza annyit haladt, — 
s egypár hónap alatt — belüle — a Figyelő kikerüle ? 

Ezt megfejteni lészen gondom, — ha van ben­
nem elég erő, — csak légy te, sértés nélkül mondom, — 
magad is egy perezre Figyelő. 

Baj volt csak az előtt, — még mielőtt — meg­
kaptuk a Figyelőt, — de a sok közt amaz — volt min­
dig a föpanasz, — hogy verset ir minden kamasz, — 
de olyan nincsen, — a ki senkire ne tekintsen, — de 
kimondja rád is, rám is, — hogy a versünk infámis. 

És e csapás máig ver, — ha nem születik 
Aigner, — s így is a bajt kerülni bajos, — ha Aigner 
születik, de nem Lajos ; —• s ő is hiába panaszlana, — 
ha nem születik hozzá Szana -—• és Szana sem elég, 
ha más — s véletlenül nem Tamás; — s még ez se 
hoz üdvöt ránk, — ha nem neki tűnik fel az a Láng, —-
a kinek épen csak kis „ész11 híja, — hogy a világ 
lángésznek híja — de mindegyütt az is chaos, — 
ha hozzá nem jut Ladislaosz — szépészeti díjnok, 
harmadévi — szép ész, noha nem tényleg, de névi — 
s ráadásul még többen, —• de kiknek neve a világtól 
döbben, — közlegények, de hűek — a „Névtelen fél-
eszüek". 

Ezek tehát —ra magyarok Pamassusát — (es­
küdvén, hogy az Árgyélusát !) — a burjántól meg-
mentök, — és, bár nem geniusok, de nemtok, — kri­
tikát teremtők, — nem kerülgették már a kását, — 
keresték a baj (kávé)forrását, •— hozzájutván — ezen 
syllogismus utján: 

Ha az a panasz, — {pedig szent igaz, — hogy 
a baj még mindig az,) — hogy verset ír minden ka­
masz, — de kritikát kevesen, — akkor könnyű leszen — 
segíteni ezen: — Össze kell azoknak állni, — 
a kik nem tudnak verset csinálni! — 
vagy, mivel tarthatni méltán, — hogy a hazában 
nincs ilyen példány, — kimondani elég tán: — 
hogy össze kell azoknak állni, — kik, noha szoktak 
verset csinálni, — legottan — esküt tehetnek nyugod­
tan, — hogy bár írtak egy milliót, — nem írtak soha 

semmi jót: — s ezek írjanak recenziót. — 
Mert a kikben — irói talentum nincsen, — mi az 
ördögre teremtette az isten, — s mi egyebet csinálja­
nak, — mint hogy verset kritizáljanak ? - Mert 
világos, — hogy igazságos — a gondviselés, s a 
kiben a positivum kevés — vagy épen semmi, -
abban negatívumnak kell lenni! 

Mikor ezt kifundálták, — magukat elkiálták, — 
nagy bámidattal — egy akarattal, — s néztek egy­
mással szembe : — Ni, most jut eszembe, — csodála­
tos uton — végre megtudom, — hogy te mire vagy 
teremtve! — Soha se voltál író, — azért vagy hiva­
tott bíró — sléssz isten úgyse — a legelső kritikus te! 

Nos, szépen adtam így elő, — hogy jött létre a 
Figyelő, — hogy támadt egy sereg kritikus, — kiben 
van kritizálni jus, — ki nem Gyulai vagy Greguss 
a tagadó zseni, — ki a kését a világra feni, — így 
támadt a kritika, az isteni! •— Szigorií, felette, -
Szana teremtette ! Tt. .T. 

A német birodalmi szánkóJ 

„Az e lő l ülésnek megvannak a maga kellemei, de az ember 
még sem tudja mi történik a háta mögött." 

„Az ember tehát visszalép, igy az utazó |társaságot szépen 
szem előtt tarthatja és — a vezetés ugyanaz marad. 
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- Itt a mustra, forgassátok józan észszel oko­
san ! Imé, ezek azon hőnyi mívek, a mik 48-ban tar­
tották bennünk a szuszt Elrejtem űket gondossan gon-
dulván, hát hiszen még fölvirrad a magyarnak. Föl is 
virradt végre . . . azaz hogy csak most van a szent 
hony igazán kénban. 49-ben csak el voltunk a d v a , 
tehát értünk valamit; de mostan el vagyunk a d ó ­

s o d v a , má most annyit sem adnak érettünk, mint 
amennyit megérünk. A török a l a t t szabad volt ban­
kót csinálnunk s most a nímet m e l l e t t ne volna 
szabad ? ! De, a nyüstyit, csak csináljunk! Es ha mi 
nem fogadjuk el a nímetét, majd ü sem fogadja el a 
mi bankónkat s igy aztán a píz az országban marad 
és vége volna a kalamitasnak! Diksi! 

APRO HÍREK 
X Madarász, ha már máskép nem sikerül, ka­

talógus fölolvasása által próbálja bebizonyítani, hogy 
egy sereg ember nincs a maga helyén. 

* * 
• Csiky Sanyi azzal végzi nagy beszédét, 

hogy ő „a nemzeti bank minden haladék nélküli beho­

zatalát javasolja." Okvetlenül tévedés, mely azon alap­
szik, hogy a t. képviselő olvasott valamit a bécsi 
nemzeti bank hires pinczéiről. 

- | - Están bátyánk nem szólal föl a budget-
vitában. Azóta, hogy egy szónoktól azt hallotta, hogy 
„sok viz fog még lefolyni, mig a deficit megszűnik", 
nem tartja jónak, hogy a deficit idejekorán megszün­
tessék. 



6 I. János, ha ez a két rudas nem birja 
átvinni a kocsit a mocsáron, ragaszszuk elejibe azt a 
másik kettőt, az majd kirántja. Sietős az utunk, sok 
a dolog oda át. Erő van elég, de idő nincs. 

Z s — i E. Ide helyes kis putrit épitek magamnak, 
a muczimat kipányvázom, magam meg szép csöndesen 
megvárom, amig ez a mocsár itt kiszárad. Aztán szépen 
átsétálok rajta. Igy lesz jó . Erő nincs, de idő van elég. 

Ki hogy. 
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A köztelek tárlatában. 

Szeretem, hogy a világkiállításon ott lesz a magyar nem­
zeti amphora is. Feliratát esmérem és becsülöm. Kár, hogy 
a bűrszalag nincs ott a nyakában, mely szimbólicze azt jelen­
tené, hogy: s z í j j á . ' 

Carroussel. 
Neue freié dolgozat Schiller . . d i e I b y c h e d e 

0 ,r a a i c u a" czimü vei se nyomán. — 

(Beküldetett.) 

Zum kampf der Rosse und Gehánge 
Die in Lovardens Sandesmenge 
Magvarenstamme froh vereint 
Zog Gráf Török der Pferdefreund. 
Ihni schenkte des Kutschirens Gabe, 
Des Reitens hohe Kunst Apnll : 
So reitet er, ein altér Knabe, 
Ins Carroussel hinein, vvie toll. 

Pályázatul a Kisfaludy-társaság által kitűzött 15 
aranyos dijra. — 

I. A grifmadár és Aesopus. 

Tojásain ült a grifmadár és költött. 
„Mit csinálsz?" kérdé az arra vetődő 

Aesopus. 
„Mesét költök," úgymond amaz, „hiszen 

mesemadár vagyok, tehát költhetek mesét; 
majd konkurrálok vele a Kisfaludy-társaság 
1 5 aranyára." 

„Dejszen, azokra én konkurrálok", köz­
bevág Aesopus. 

Ámde a grifmadár csak tovább költött 
és szerencsésen ki is költött egy kis grifcsi-
bét. Ezzel konkurrált az aesopusi mesedijra 
és meg is nyerte, mig Aesopus hoppon 
maradt. 

Ugy kellett neki, miért nem volt tisz­
tában az iránt, hogy micsoda az az aesopusi 
mese. 

I I . A "bőregér és az ökör. 

Azon czivódott a bőregér az ökörrel, 
hogy melyikök által halad előbbre a tudo­
mány. 

„Nézd, mily merész az én röptöm !" 
kérkedék a bőregér, „mig te nyomorűltan 
eviczkélsz a föld sarában." 

Ekkor arra ment a kis Szabó. 
„Lám, mégis én általam halad előbbre 

a tudomány," jegyző meg az ökör, a tudós 
csizmáira mutatva, melyeknek talpa ökörbőr 
volt. 

Hiába, csak nem ökör az egér, ha 
„bőr" is. 

I I I . Kétfejű és egyfejü. 

Gúnyolta a kétfejű csalogány a verebet: 
„Mégis különb madár vagyok én nálad­

nál," úgymond, „két fejem, két begyem, négy 
lábam, két . . . " 

Ekkor eléugrott a czirmos és elkapta a 
két csalogányt, melynek szárnya nem volt, 
mig az egyfejü veréb elrebbent. 

Lám lám, ha már nincsen szárnyad, 
legalább tudj röpülni, különben elcsip a 
macska. 



C S O I > A li O G A I*. 

— B o r b é l y s e g é d ! s t y l u s — 

Bétsett, 29-ik január 1873. 

Mélyen Tiszteltt Teljes Czimű szerkesztösség!!! 
Alólirott hitelessen Bécsi Várasba lakozzó Fodrász és bor-

bélyászattal foglalkozzó Okleveles-Segéd édes imádót Hazzai Nelvün-
kett itt is táplállván: űress óraimat T. Cz. Benedek Aladár Ur 
legujjabb lángkebblü költelmeiník (Megjelenít Pesten 1871 Aigner 
Lajosnál) szentellvén s azzokon lángra kellvén és hivataloss foglal-
kozzásaimtól rőtt hajju durrva Horváth Főnnököm tilalmának da-
czolatával elszakittot óráimbann az elnyomót Hazzafias, viggadolmas 
es búbánatos érzellményeknek versellmekbeni dalására buzzogván : 
Alólirott bátorkodik a Nagy-Krdemdus szerkesztő Urat felkérrni: 
hogy Alólirott mellékellve leirot költelmeit becses lapjába, a M a-
g y a r-0 r s z á g b a, mely itt Bécsi Várasba nagyon is kedvellt 
minden Kávé házba látható kinyomattattni ne terhelltessen: Ha 
szavaim meghalgattattnának, az érttök járó jutalmat, postai ugy ne-
vezzett utalvánnyal hozzám kérem küldettni; Lakom jelenben főn-
nökömnél Kari G. Raseur és Fr iseur Landstrasse Rennweg 
11-ik szám; Itt vagyok kondiczióban — Teljes Czimü Nagy-Erdem-
dus Szerkesztőségedéit tisztellvén 

F. Sándor. 

Bécsi Lyánka. 

1) Jaj] szerelmem Bécsi Lányka! 
De vékony az oldalad: 
Ugy bevan vassal pántollva 
Azt hiszem tán megszakad — 

2) De ha fődre rá tekintek 
Lenge arczod rózzsaján: 
Azt gondolom hogy Vénus Fő 
Ül hattyú nyakad válán — 

3) Hat meg a tünde kis czipő 
Valljon az mit rejtegeti: 
Rá tekintek, és sóhajtok 
A szerreleni eltemett — 

4) Ablakomból nézzegetlek 
De te lengesz büszkéden: 
Minden lépésed éltemből 
Egy egy évet elveszen — 

5 ) Állj tehát meg, jőj be hozzám 
Jajj szereimess Bécsi Lyán: 
Egyé olvadunk szivünkbe 
S örökké örökké 

Élünk talán!!! 

Ez alá kérem tessék nyomtattatni S z i v l a k y Aladá r . 

Ez vígabb! 

1) Ha kimegyek a Schvenderbe 
Tyuhajja 

Szép Lyánt veszek az ölembe 
Tyuhajja : 

Czoki striczi mellbe löklek 
Téged' bizon nem ölellek 
De a rózzsád' el viszem 
A szivét bezetczelem 

Tyuhajja! 

2) Ha elmegyek a Kohlmarkra 
Tyuhajja 

Szétnézek a leányokra 
Tyuhajja : 

Szóba állok, hű szűt kivan 

Azt sokalom nem adom 
De edgy csolkal bizon isten 
Magamat elinullatom 

Tyuhajja! 

3) Ha bemegyek Kari Színházba 
Tyuhajja ! 

Csupa zsidó van a házba 
Tyuhajja: 

Zsidó asszony zsidó lyeán 
Hja véne mind zsidó 
Nem is Szinház hanem talián 
Jakkhecz revolúczió 

Tyuhajja! 

4 ) Ha bemégyek a Kriptába 
Tyuhajja! 

A Kapczások Klastromába*) 

Tyuhajja: 
Szóba áll a szép lyeánal 
Vörös orrú kan Barát 
Czoki Páter nem számodra 
Mozgatja az a farát 

Tyuhajja!!! — 

*) Ezt tessék V i d o r f y Aladár név alatt kiadni: Kapu-
czinusok nem jött jó ki a versben : de Kapczások jobban is hang­
zik hazzai versezetemben! kérem magam láttam!!! 

Á Bétsi Korcs Magyarokhoz! 
Elborul a szivem höss lángja mély kebelemben : 

Bussan sóhajtván ! korcsosodik a magyar !! ! 
Hogy ha tekintek végig a szép utszáin a Bétsnek : 

Nem látnak immár révedező szemeim — 
Hőssi Magyar termetre szabott öltöny darabokkat: 

Es pantalón lepi el duzzadozó lábaik — 
Attila és Árpád s a Deák csárdás kalapocska : 

Eltűntek immár a Magyari fejekről! — 
A Schvender Schperlbf.n hiába hegyezed a füled : 

Nem hallasz immár sarkantyú pönögést — ! ! 
Hjába fülelsz nem halsz zengelmes honni igéket : 

Sem főúri dámák sem a kéj hölgyeitől — 
Hogyha jövünk össze „daliban és honszeretetben'' :*) 

*) Ezeket irtam mint I g a z m o n d ó G á b o r nevezetű 
egyén: mert kérem alásan igazat mondok! Ertem a Bétsi Magyar 
Egyletünket, melyben sört isznak, Németül beszéllnek és Németh 
ruhában jelentkeznek meg! 

Egyleti éltünkben vajmi kevés a Magyar ! ! 
Hah de borong szivem láttán ily csúfi dolognak: 

S szidom az Istenemet merthogy ilyenn a Magyar!!! 
Dallosi jobbomból szívem fájdalma kihajtja: 

Tollamat immáron: s csorgni hagyom könyeim !!! 

Kérem folytatom a hol elhagytam ne szíveskedjen összeza­
varni! Azon édes Hazzafias reményben: miszerint Mélyen Tisztelt 
Nagy-Érdemű szerkesztőséged fölülirt Hazzafias és élczelő és bú­
songó költelmeimet becses lapja által az egész Magyar világnak 
bemutatni fogja: Alólirott merészkedem legközelebb már félig elké-
szültt hasson tartalmú költelmeimet ugyanoda (Pestre ket sas utcza 
24-ik szám) ki fizetett ámbár szegény vagyok levélben beküldeni; 
Egy úttal ajánlom magamat a közeledő (Nagy-Erdemű szerkesztő­
séged tán nem is látta), nagyszerű Bécsi Várasi világ kiállítási 
kitüntetéseiről föntisztelt becses lapját hetenként legalább egyszer 
élczelő és komoly sorokba tudósittani. Az illő díjazást Teljes czimű 
Tisztelt szerkesztő Ur Hazzafias nagylelküsségére bizván mert raj­
zolni is tudok otthon Tatán tanulmányozván! . . . 

Bétsett 29-ik Januarius 1873. 
legalázatosabb szolgája 

F. Sándor 
Okleveles-Segéd. 



Szívesen hiteleznék továbbra is. A z elfogadó, a kibocsátó s a forgató neve egyaránt bizalmat kelt s nagy tiszteletben 

áll előttem. De nagy szükségem van most a kitett összegre — tovább nem prolongálhatok. 

Magyarország. 
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a l ö l i r o t t a h : 
2 u agy közöuség érdekébea kötelességünknek tartjuk 
az általunk már több izben is kitűnő és solidnak meg- í 

ismert J L J r - a n s w e t t e r " J á n o s chronometer és müórás | 
urnák 3 * 5 év óta fenálló óra üzletét S z e g e d e n (szülővá­
rosában), készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 

— Kelt márcziushóban 1872. 
51. Dáni Ferencz, Arad, Kecskemét és Szeged 

városok főispánja. 
Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kunhegyesen.j 
Facsinay István, Tornallján. 

55. Főjti J . , tanár Ó-Kanizsan. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Goboczi Károly, K -Marján. 
J . N. Grünn, tanár Perjámoson. 
Gubovics J . , lelkész N -Ruszkán. 

60. Hajlemász J . keresk. Ó-Besenován. 
Hegymeghy László, Szerencsen. 
Hierl Imre, kasznár Légrádon. 
Horváth József, jegyző Margittán. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 

65. Jurenák Gy., urad. isp. Királyság. 
Kardos József, Hollód Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs. 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován. 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lázár Mihály, jegyző A.-Keresztur. 
Lévay Henrik, az első magy. ált. bizt. 

társ. vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József, Szakálon. 
Martonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Antal gazdatiszt Magócson. 

75. Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Nemes Gy., vasműgy. felügy. Bánrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest. Ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80. Pálinkás György. 
özv. Péchy Pálné, Ököritón. 
Podra István, Mező-Heszin. 
Ragályi Miklós, Edelényen. 
Ribáry Gábor, T.-Füreden. 

85. Ruff Mátyás, Bezdáu. 
Sándor János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Ruszkán. 
Ifj. Szilágyi János, Gyulán. 
Szakáll Albert, Kőrös-Tarcsán. 

90. Stammer J . , m. kir. postám. Szegvár. 
Stefánovits Gy., keresk. Kőrösmezőn. 
Szeghő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy Józs,, takarékp. ig. Szeged. 

95. Szmonka János, Szolnokon. 
Temesváry László, Derékegyházán. 
Toldy Sándor, gyógysz. B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. isp. Szegváron. 

100. Tóth J . főreáltanod. ig. Szegeden. 
S z á m t a l a n s z o r történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi 

magának valódi érdemet szeraett és képzett művész és honfi, mely többnyire a bécsi órake­
reskedők mindent ipérő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, o'y silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit az alólirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők ; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

K i t ü ' n í í j ó s í i g ' u . órákat vásárolni vagy javíttatni a kö.önség tapasztalása sze­
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter János 
CHRONOMETER- ÉS MÜÓRÁSNÁL AZ ELSŐ VALÓDI KULCS NÉLKÜL FÖLHÚZHATÓ REMONTOIR INGA-ÓRÁK SZABADALMAZOTT FÖLTALÁLÓJA, 
KI AZ 1871-IK ÉV LONDONI VILÁGKIÁLLÍTÁSON DISZ OKMÁNYNYAL LÖN KITÜNTETVE; TOVÁBBÁ KÜLFÖLDÖN, KÜLÖNÖSEN 
PEDIG A FRANCZIA SVÁJCZ ÓRAGYÁRAIBAN 12 ÉVEN ÁT AZ ÓRAMÜVÉSZET MINDEN TITKAIT MAGÁÉVÁ TETTE ÉS A HOZZÁVALÓ GÉ­
PEKKEL EL VAN LÁTVA, VALAMINT MÜNCHENDEN IS AZ ELMÉLETI S GYAKORLATI VIZSGÁT EDDIG MÉG SENKI ÁLTAL MEG NEM KÖ­
ZELITETT SIKERREL VÉGEZTE. 

ÍPÉRFV-ÓRAK. FRT. 
EZÜST HENGERÓRA 4 RUBINNAL 10—12 

„ „ ARANYSZÉL. UGRÓI. 13—14 
, „ DUPLA TOKKAL • 15—17 
„ „ KRISTÁLYÜVEGGEL 14—16 
„ HORGONYÓRA 15 RABINNAL 16—18 
, „ DUPLA TOKKAL 18—20—22 
„ ANGOL HORGOUYÓRA 15 RUBINNAL KRISTÁLY-

ÜVEGGEL 18, 20, 22-24 
„ UGYANAZ DUPLATOKKAL 22, 24, 26—28 
„ VALÓDI HORGONY REMONTOIR FÜLÉNÉL 

FÜLÉNÉL FÖLNUZHATÓ KRISTÁLYÜVEGGEL 3 ', 32—35 
UGYANAZ DUPLA TOKKAL 35, 37—40 

ARANY HORGONYÓRA 3. SZ. (18 KAR. 15 RUBIN. 36, 38, 4TÍ, 50. 
„ HORGONY DUPLATOKKAL 55, 58, 65. 70. 
„ HORGONY KIISTÁLYÜVEGGEL 42, 45, 55, 6 

FT. 
ARANY HORGONYÓRA DUPLATOKKAL 62, 65, 70, 80 

„ VALÓDI REMONTOIR HORGONYÓRÁK KRIS­
TÁLYÜVEGGEL 65, 70, 80, 90 

» UGYANAZ DUPLATOKKAL ' 100, 110, 120, 160. 
HÖLGY-ÓRÁK. 

EZÜST HENGORÓRA- 4 RUBINNAL 13—16 
ARANY ÓRÁK 3-MAS (18 KARÁTOS) HENGERÓRA 4 ÉS 5 RU-

RUBINNAL 25, 27, 30, 33. 
„ UGYANAZ DUPLA FÖDÉLLEL 38, 40, 45, 49. 
a HORGONYÓRA 15 RUBIN. 42, 4B, 48, 50. 
„ UGYANAZ DUPLATOKKAL 50, 52, 58, 60. 

SERKENTŐK, ÓRÁVAL EGYÜTT 7 FT., GYERTYAGYUJTÓVAL 
11 FT., 8 NAPOS 12 FT. 

EZENKIVÜL MINDEN EGYÉB KIVÁNHATÓ ÓRÁK KAPHATÓK, UGY 
MUNKÁS ÓRÁK IS. 

I n g a - ó r a i t legnagyobb választékban sa;át telálmányu uj készülékkel, melyeken a 
tokon kivül legyev az 1—2 vagy 3 nehezékkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra .ingyen beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. & évit pedig minden 
X v javkás megrendelője használati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
J3^T* Arauy és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgálvák s 

minden nemben dús és a legdíszesebb választékban kaphatók. £J^P" Ezüst óralánczok 3 - 8 
frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- és aczóllánczok is kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki­
cseréltetnek, vrák, arany és _ ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak, gj^"* Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 
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Hely szflke miatt időnként megújított névsorozat. 



Táncs, jelmezbáli és színházi 
l e g y e z ő k . 

l e g y e z ő k frt 7 Í 0 - 2 6 írtig,, 
jelmez öltözékekhez illők 75 kr.-
tíl i^lrtig. 

V a l ó d i t e k n ő s h f . 
k a h é j l e g y e z ő k 20ftól30ftg. 

V a l ó d i e l e f á n t ­
c s o n t l e g y e z ő k , egyszerűek \ 
s finom faragványokkal frt 12 - 3 0 . 

O r o s z b a s a r i a b ö r ; 
l e g y e z ő k különféle nemei 11 
írttól 15 frtig. 

l e g ú j a b b d i v a t ú C l i a t e l a i n e k , melyekre a legyezőt tánczKö,oen függeszthetni 1 . 5 0 - 8 frtig. 

I » á r i s i b á l i l e g y e ­
z ő k c-inos olcsó fajoktól kezű­
vé, a legválogato tabb ízlésnek 
megfelelő legújabb kiállítású 
nemekig, finomságukhoz arány-
l a g l f r t 85 krtól 40 frtig 

F a l e g y e z ö k selyem-
részekkel, minden az öltözékek­
hez illő színekben frt 1.2>, 2.—, 
2.40, 3.—, 4 - 1 2 frtig. F̂üST" K r e d e t i c n i n a i b á l i 

Á l a r c z o k . 
Közönségesek, gyermekek, höl-

' gyek és urak részére 10 krtól 1 
' frtií , tréfás eredeti torzképek, ál-
1 latfejek sat. változatos legnjabb ne-
' mekben 30 krtól 4 frtig. Atlasz és 
( selyemDomino álarczo!< 40krtól 2ftig. PflT* T r é f á s p l é h o r r o k , 
legújabb felderítő nemei 20 kraj-
c ártól 1 frtig. 

B o h ó e z e s t é l y e k h e z 
I a l k a l m a s tréfás süvegek, zajtcsi-
. náló tárgyak s tőbbeféle újdonságok. 

I S á l i b o k r é t a ­

t a r t ó k 

I.»i•»'/..•» it <•<.,.,«. <>K ősz­
hangzó ízlésű melltüt és fülfüg­
gőket tartalmazók 75 krtól 30 
frtig, melltük 10 krtól 10 frtig, 
legújabb n a j d i s z e k , c h i g -
n o n , b o g l á r o k * és f é s ű k 
35 krtól 10 frtig, n y a k é k e k , 
• n g e l ö és i n g I I . j j g o m b o k , 
s h a w l t ű k , m e d a i l l o n o k , 
ó r a l á n c z o k , legújabb válo­
gatott izlésü nemeit a t. cz kö­
zönség különös figyelmébe ajánl-

ju'>. szintúgy mint a v i a s z ti 
g y ö n g y ö k olcsóbb ruhák fel­
díszítésébe/, alkalmas, valamint 
a valódi kagyló-gyöngyöktől alig 
megkülönböztethető legfinomabb 
nemeit, zsinórja 6 frtig. 

Különböző uj és di-zes nemei 
1 frtól kezdve 8 frtig 
yST" í ' ü z é r t á n e z ( O o í i I i o i i ) 
rendjelek többnél több meglepő uj 
nemekben tuczatja 18 krtól 6 frlig. 

T á n e z r c n d e k rakta 
iunkban megtekin hetö minták, 
vagy saját eszme szerinti gyors ésI 
jutányos megszerzésére ajá^ljuki 
szolgálalinkat. 

I l l a t s z e r e k . 

Szappanok 10 krtól 1 frt 50 krig. 
Hajkenöcsök és olajak 35 kr 2 
frtig.DajuRzpedrők 25 krtól 1 f ig. 
Fogporok és fogtisztitó pépek 
35 krtól 2 frtig Legfinomabb 
illatszerek, melyeknek valódisá­
gáért kezeskedünk. Farina J M. 
kölni vize , Bayley és társa Ess 
Bouquetje , Hendrie , Kimmel, 
Atkinson, Violet, Pinand. Societé 
Hygienique, Rigaud. Treu Nug-
lisch és Mazusky féle Jockey 
Olubb, Viola, Rezeda, Ró'.SI, 
Patchouly. Ylangylang S minden 
egyébb jóknak elismert illatsze­
rek nemei; finomságukhoz arány­
lag 40 krtól 4 frtig. 

H a t á s o s 

s z i n h á z i s j e l m e z b á l i 

£rV*ékszerek 
nevezetesen diadémek , boglárok, 
rendjelek, csattok, gombok, tőrök. ' 
sat készletben tartatnak s kívá­
natra a megrendelő saját ízlése 
szerint is megszereztetnek. 
&|̂ F"" F r a n e z i a M e n u - k á r -
t y á k , társas ebédek és lakomák 
szám íra, tuczatja frt 180. 

Egyél* pipere--
c s i k k e k . * * ^ Q 

F i n o m .. L « z f e s t l LII-i. 
40 knől 3 frtife. 

h i i < i P n l e h e r i n | e 
80 krtól 1 frt 60 krig 

Jj(jr* A r a n y , e z ü s t é s g y é ­
m á n t h a j p o r frt 120. 

Haj, ruha, bársony, és kalapkefék, 
fog, köröm, és fesüti6ztitó ke-
fécskék. Mindennemű fésűk, kézi 
és zsebbeli tükrök, hajfürt-hen-
gerek és tekercs k. hajtűk, gom­
bostűk, körömreszelök. kesztyü-
gombolók és tágítok. körömolHk 
és körömcsiuő fogók kolmizó ol'ók 
sat. jó minőségben jutányos árak 
mellett. 

Meidinger tr.fagylaltkészito s pezsgőtfagyasztó gépei. 
§0" Az eddig használatban voltaktól annyi'an kü'önbíznek, hogy tn omínyns alapon hely­

reállított cigyszerü szerkezetüknél fogva t ö k é l e t e s e n ö n m u k ö d . k , t. i az azokba tett 
folyadékból minden további hozzátet nélkül 20—30 perc; alatt készítik a tagylaltot, miért is esté-
lyek, lakomák, háziba ok sat. alkalmánál magánzóknak különösen ajanlandók. 

A f a g y l a l t - g é p e k á r a i : \ Megjegyzés. A 12 és -'4 adagos gépek kétféle fagylaltot készi-
3 6 12 24 adagnak > tenek egyxz rre, ezekhez pedig egy külön betét is rendelhető 

frt 9 60 12.— 14.50 18.— I mely p e z s g ő f a g y a s z t á s á h o z szolgál. 
Különféle fagylaltnemek készi'éii módját tartalmazó uta-it sok mellékeltetiek kívánatra külön 

iúldetnek. 
Levélbeli megrendelések különös figyelemmel és'gyorsan eszközöltetnek, kérjük azonban a kül­
dendő tárgy árának közelítő meghatároz.!sát. Meg nem felelő tárgyak visszavétetne 

KERTÉSZ és EISERT Pesten 
D o r o t t y a - n t o z a 2 . s z á m , a m a g y a r k i r á l y c z i m ü B s A l l t t d á v a k s z e m k ö z t . 

orvosság nélkül. 

Illatszerek. 
Az i t t följegyzett 12 1 

ujabb és legfinomabb, válog 
tot t divat-illatszer oly hatá 
lyos, bogy a zsebkendő egyszeri 
illatositás után is hónapokig 
is megtartja a legkellemesebb 
illatott. 

j \Jaczn .s jk i -A.. 
Violette de Mars ft 1.50 
Fleurs Reseda . ft 1.50 
Jockey Club . ft 1.50 
Forest Flowers. ft 1.50 
Ess Bouquett . ít 1.50 
Ylang-Ylang . ft 1,50 
Orica Lys . . ft 1.50 
Moos Rose . . ft 1.50 
Fleurs Polonais ft 1.50 
Spring Flowers ft 1.50 
Kiss ine Quick ft 1.50 
Forget me not-ja ft 1.50 

Kapható 

MACZÜSKI A. illatszer-üzletében, 
BÉCS. Kárntnerstrasse 26. sz. 

Pesten Lueff M. urnái. Dorottya-utcza. 
Török J. 
Vértesi S. 
Vadász F. 
Kertész 
nícza. 

Király-uteza, 
Kristóf-tér. 
Uri-ntcza, 

Eisert Dorottya-

I d ü l t v a g y kezdet leges 
titkos te te i ié feket és teletetleisfiiet 

hasonszenvi gyógymód szerint gyógyit 
Dr. 1£IWST L, 

bálvány utcza 6. sz. 2-ik emelet, 15. ajtó. Rendelési idő 
délután 2—6 óráig. 

E betegségek gyakran, hogy azonnali eredmény 
éressék el — könnyelműen nagy adag jód vagy kénesővel 
kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb 
utóbajoktól támadtatnak meg ; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenvednek. I ly ve­
szélyek ellen menedéket nyújt a hasonszenvi gyógymód, 
mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha* 
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. Az 
életrend melle tte oly egyszerű, hogy mindenkitől meg­
tartható. 

1 >v. Schwaiger 

növényi kivonata (Vepta le i -E i trac t ) 
jótállás mellett még idült férfi-gyöngeséget is 4 hét alatt alaposan 
gyógyit; minden más nemi-betegséget a legrövidebb idő alatt. 
Egy üveg á 2 frt o. é. használati utasítással, valamint levelezés 
közvetlenül 

dr. Schwaiger 
által Bécs V I I . Schottenfeldgasse 60. sz 

g ^ T * Kéretik a czim pontos megjelölése. ~ ^ f g 
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